Stamps in Love

The Secret Language of Stamps
on Pre-WWI Postcards

As the postcard craze spread across the world in the early 1900s, numerous
innovative ideas emerged about the design and use of postcards. One of these
ideas was to use the stamps on the cards for sending secret messages, and to
print postcards with “keys” to such messages. These “stamp language” or
“secret of stamps” cards show postage stamps in different positions associated
with different messages, usually about love and affection. One can also find
postcards with stamps affixed in peculiar positions, suggesting that they have
been used for sending such secret messages.

This three-frame exhibit shows early stamp language cards from a range of
European countries in order to document the variety of such cards that were in
use before WWI. The structure is thematic, with the cards divided into two
main groups — multiple stamp cards and single stamp cards. Multiple stamp
cards show several stamps in different positions. Single stamp cards were
printed in series, in which each card showed only one stamp and its associated
message. The exhibit ends with a few examples of cards showing the use of
secret (or not so secret) languages.

For most cards, information is provided (if available) on publisher, stamps
and date. As messages were supposed to be secret, the keys were often sent
under cover and therefore lack postmarks and dates. In these cases — and when
cards are unused — the stamps printed on the cards and the layout of the
address side (divided vs. undivided) may help to decide approximate date. For
single-stamp cards, translations of the messages are often provided, in order to
give a sense of their romantic nature.
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Secret Languages of Stamps ¢ Different Publishers, Same Language *
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Single Stamp Cards (page 19-22)

Single Stamps, Single Ladies ¢ Single Stamps, Loving Couple *
Stamp and Flower Language ¢ Single Stamps in Male and

Female Series

Cards with Messages (page 23-24)
Secret Messages * Not So Secret Messages

The message on this card is a short poem:
The stamp placed like this
reveals very tender feelings
that will never fade

The literature on stamp language postcards does
not seem to include any comprehensive inter-
national study. Yet there are several useful articles
with more limited scope, for example:

Baldus, W. 2016. Der Briefmarken-Code und
andere Heimlichkeiten. Philatelie, no. 472-473.
Heijtz, G. 1989. Vykort med frimérksspraket.

Skillingtrycket, no. 4.

Spanke, W. 2003. Die Briefmarken-Sprache. Uber
100 Jahre alt — Wer kennt sie heute noch?
Philatelie und Postgeschichte, no. 314-315.

Speirs, D. 2006. Stamp position on covers: From
romance to political protest. Postal History
Journal, no. 133.
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Moncoeur est aun autre

Je pense avous

French single stamp card
Publisher: Saint-Just, Paris (AS)
Stamp: 10 centimes Sower
(semeuse) type of 1906

Swiss multiple stamp card

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps from the Cross and Numeral

and Standing Helvetia issues (1882-1907)
Divided back, unused

Divided back, used 1910

“The Language of European Stamps”, text in Dutch
Publisher: Marco Marcovici, Brussels

Stamps from twelve different European countries
Undivided back, unused
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Publisher: Narval
Stamps: 10 centimos King Alfonso XIII (1901), originally in red colour
Undivided back, unused

Some countries did not allow reproductions of stamps on postcards, as they were
afraid that such stamps would be cut out and used to pay postage. Showing
cancelled stamps (below) may have been a way to circumvent such rules.

Unknown publisher
Stamps: 3 kopek Imperial Arms (1889)
Divided back, unused
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Just like many other postcard-related innovations
in the early 1900s, the idea to use stamps in
different positions for sending secret messages
quickly spread to many different countries. This
page shows keys to stamp languages from Spain,
Russia, Finland, Austria and Norway.
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Kuvakorttivaihtajille.

Postimerkeilld voidaan
flmaista seuraavat asiat,
jos ne asetetaan kort-
teihin kuten ndissd kaa-
voissa.

Publisher: O. Y. Launis A. B., Helsinki
Stamps: 10 penni Imperial Arms
(Russian type) of 1901
Divided back, sent under cover, no date

In 1901, the previous Finnish stamps with the Finnish
arms were forbidden by the Russian authorities in their
attempts to “russify” Finland.

Secret Languages of Stamps

Nem4§ dnes

chut na

pusdnku?

To vi§, Ze jo,

Nedélej tak Dneska nejsem

dlouhé

S
miij

mazdnku ! orace!

mutr-

Prijd dnes

pocitat

A podle
nich

i hubidky?

Jak se Prijdu
teSim ihned
na shleddni! po klekdni!

Cim d4l AZ do smrti Nefidme ..aod
tim vic libejme a nezlobme jinych
milujme se! se! sel nedejme se!

I S " e - S * e

Publisher: O. K. P.
Stamps: Austrian 5 heller Franz Josef I (1899),

although the real colour of this stamp was green
Undivided back, unused

Several different languages were used in the Austrian empire.

The messages on the card above are in Czech.

Publisher: Peter Alstrup, Kristiania

Stamps from the Posthorn issue in use in 1907
Undivided back, unused

Hele mil Liv

Eftertryk forbudt

 De norske Frimaerker

1eg intet?

Anno 1907.

T weRIoN 1

Alene bjemmo
Kan ikke modtage




Different Publishers, Same Language * Sweden
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In Sweden, one specific “language of stamps” became
so well established that different publishers used more
or less the same key. Here are six different versions
of this key, from two different publishers.

Stamps:

The cards to the left show stamps from the King
Oscar II copperplate recess issue (1891-1896) and the
Bicoloured Numeral type issues (1892).

The cards to the right also include the
1 krona stamp, issued in January 1900.
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Publisher: Le Moine &
Malmestrém, Gothenburg
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Publisher: Solléns
forlag, Stockholm

All three cards with

Stockholm.

undivided backs

Top card unused,
middle card used 1902,
bottom card used, no date

liéns foriag,

Three, four and five
lines of text on top

The cards show many different stamps, but the three
cards to the right explain that it did not matter what
stamp the sender used. What mattered was its position.

On the card to the left, the Oscar II stamps are retouched.

Goran Heijtz, in an article about Swedish “stamp
language” postcards, suggests that this may have been
done after the death of king Oscar II (1907), and that the

intention was to make the portrait resemble the new king,

Gustaf V. If that was the case, the attempt was highly
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unsuccessful! Another possible reason is that the Swedish
Post Office, in 1905, issued a circular that prohibited
realistic pictures of stamps on postcards.
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The cards from Le Moine & Malmestrom and Solléns
were very popular in the early 1900s. In an article
about Swedish “stamp language” cards, Goran Heijtz
has identified as many as 15 different versions
of the card with the Oscar II stamps.

The left and middle cards on this page are all
marked slutgiltig upplaga (final edition). Yet even
the final edition came in three different variants:

with red, black and blue text!

To the right are two other versions,
with different sets of stamps.

Different Publishers, Same Language * Sweden (and Norway)
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Publisher: Solléns forlag, Stockholm

Undivided back, unused (or possibly sent under cover, no date)

Stamps from the King Oscar II copperplate recess (1891-1900)
and Bicoloured Numeral type issues (1892)

Publisher: Solléns forlag/Stockholms Litografiska

Divided back, unused
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Publisher: Solléns forlag, Stockholm
Divided back, unused

Above: Stamps with King Gustaf V and the Small National

Coat-of-Arms were issued from 1910 onwards. But when Solléns
printed cards with the new stamps, they forgot to change the text -

“The stamps of Sweden in the beginning of the year 1902”!

Below: Card from an unknown publisher with the same

design as the Swedish cards, but with Norwegian stamps
from the Posthorn (1893) and King Oscar II (1878) issues

Undivided back, postally used, no date
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Publisher: Solléns férlag, Stockholm

Undivided back, unused

This is the most widely used version of the card. <db

Not only is the design of this Norwegian

card identical with the Swedish ones. All the
text — headings, messages and instructions — 1s
directly translated from Swedish to Norwegian.

The Swedish-Norwegian union was dissolved
in 1905, but even before the dissolution Norway
had its own postal administration and stamps.
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Competing Languages * Netherlands
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Ge zijt altijd in
mijn gedachten

Denkt*gij
aan mij.

Mijn hart is
niet meer vrij.

Zal ik u spoedig
weerzien?d

Unknown publisher
Stamps: 5 cent Queen Wilhelmina (1899)
Undivided back, unused

These cards show the competition between different languages.
The card above is The only Dutch Stamp Language,

the card to the right is the New Stamp Language,

and the card below is the Newest Inter-National Stamp Language.

Unknown publisher
Stamps: 2% cent Figure in White Circle (1899)
Undivided back, unused

Mijn hart is Bemint gij mij?
niet meer vrij. ;

o

In many larger countries, several competing or
complementary stamp languages were in use.

One reason for this was the competition between postcard
publishers. But another reason probably had to do with the
sending of secret messages. If one single key became
predominant — and well-known — messages were
not so secret anymore. It therefore made sense
to change the keys from time to time.

Publisher: J. H. Schaefers, Amsterdam
Stamps from the Figure in White Circle and
Queen Wilhemina issues (1899)
Undivided back, postally used 1910
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~ Ja, heel gauw

Mijn kleine hartedief,

Ik heb je innig lief!

Mijn ziel die voor u gloeit,
Zou bij u willen wezen,
En op mijn lippen zult ge
»1k min u” kunnen lezen.

ik kan u nietilethebben !kzalalles overwinnen

Unknown publisher
Stamps: 2% cent Figure in White Circle (1899)
Divided back, unused

The two cards on the bottom of the page agree that a 2%, cent stamp
placed in the indicated position in the top left corner of a card sends
1000 Fisses. On the card above, the same stamp says [ hope for the future.

Unknown publisher
Stamps from the Figure in White Circle and Queen Wilhelmina issues (1899)
Divided back, sent under cover, no date
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France was probably the country with the largest
number of different stamp language postcards in
the pre-WWI period.

Numerous publishers produced various types of
cards with many different languages. In France,
the secret messages conveyed by oddly placed
stamps were indeed secret. There was no way for
a curious postman or neighbour to know which
specific language the correspondents were using!

Competing Languages * France
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Quand vous

é 1006 - 1. Farine,

Publisher: J. Farine, Locle

Stamps: 10 centimes Sage/Peace and Commerce (1876-1898)
The original colour of the stamp, except for the very first year

it was printed, was black
Undivided back, postally used 1902

Unknown publisher

Stamps: 10 centimes Sower (1907)

The original colour of the stamp was red
Divided back, sent under cover, dated 1911
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Publisher: Vanderauwera & Cie, Brussels
Stamps from the Merson issue (1900)
Undivided back, sent under cover, dated 1902

Most secret messages were about love and affection. The above
card, on the contrary, asks the question Why don’t you love me?

16T and suggests a number of replies — My heart is broken, My heart

belongs to another, I can’t stand mothers-in-law, and so forth.

Publisher: Timothée Jacot, Neuchatel
Stamps: 15 centimes Sower (1903)
Undivided back, unused

Publisher: Ernest Le Deley (E.L.D.), Paris
Stamps: 10 centimes Sower (1907)
Divided back, postally used 1909

This “The Stamps and Their Secrets” card seems to
have been very popular. Several versions exist, with
the same messages but different loving couples
depicted in the middle of the card.

Je vous aime.

Jlattends votre réponse. Patience. Qubliez-moi. Je soutfre dincertitude.




Competing Languages * Belgium

Maimes-tu ?  Mon caour estlibre  Je t aime !

“3LE LANGAGE DES TIMBRES EN 1901 €

= .
‘ . Je me souviens
amoil '’

tonjours de tol

s’% §
Sois henreux 4@

SOV
S, VoY
<
M
N
/

Oui ! Mon ceeur est pris

I'e reverrais-je Je souflre
bientot? de ton absence

In Belgium, too, there were a number of

competing “stamp languages”. Postcards

with several different designs and stamps
of different denominations were in use.

This page shows a few examples.

Edit, Bruxelles

Imp 2

Bruxd

Publisher: Victor Gisquiére, Brussels

Stamps: 5 centimes Small State Arms (1893) and

10 centimes King Leopold IT “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, postally used 1901

The Language of Stamps in 1901 (above) and The New Language of the
Stamp (below) are from the same publisher. Changing the key may
have been a way to keep the language secret.

Publisher: V. G. (Victor Gisquiére), Brussels

Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, postally used 1905

Le Secret de la Poste.
Het Geheim van den Postzegel

Retiens toute corresp

Y%oixo s
=2 ,;‘3"
Ky
b} Do

¥ 4
DolaEigde

Ik zal overwinnen,

Schriif mij niet meer. Loin des yeus, loin du coeur.
TR Sf

Fidone! cette inquiétude. A LT

s

4

m'i;;:monmst.

Tit het oog, niet uit het hart.
11000 _baisers,
»g-ﬁ?@m»},ﬁag

e M

Gotletr de rose, gotleur.d’amott,
Potir toi et moi, toujours, toujouts!

Het ROSE zueett der liefde eed
Zeg of gij nimmey mij vetdeet ¥

Je meurs d'impatience.

PN
57

Publisher: Vanderauwera & Cie., Brussels
Stamps: 10 centimes King Leopold II “fine beard” (1893-1900)
Undivided back, unused

Most Belgian stamp language cards had text in French
only. The card to the left is an exception, with all
text being written in both French and Flemish.

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich

Stamps from the King Leopold IT “coarse beard” issue (1905)
and the Small State Arms issue (1893)

Divided back, unused

Ne m'oublie pas.

Je t'adore.

Iie Douveau Iiangaae du Timbre

Wy Oy % < O Oy Xy % G e D B Sy

&

A 2 e b
% Jet'aime tantque la fleur bénie, e
(‘} S’épanouit pour orner ton séjour, ‘L
o el
7 Tant qu'an printemps la terre rajeunie |,
) =P
;i Dit 4 I'viseau, revient chanter l'amour. [,
[

L e e 0 i i e i gy

A toi mon cceur, Restons unis.

Réponds vite!

e

2

Unknown publisher
Stamps: 5 centimes Small State Arms (1893),
10 and 20 centimes King Leopold 11
“coarse beard” (1905)
Undivided back, unused

The two cards to the left and the card to the right
show stamps with the peculiar Belgian “Do not
deliver on Sunday” tab. Correspondents who wanted
their mail delivered on a Sunday had to tear off
the tab before posting the letter or postcard!
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LA LANGUE

DES

TIMBRE® DE PO3TE

|

WTF% Mon cceur
P 7
205 est 4 un autre.

AV RS
Le timbre en haut a droite je col-
Jeornx lectionne! Je vous prie de changer.

i t'etre fidele. : : S
{ Le timbre en bas a gauche, Mercie bien!

Je ne collectionne plus.

Ne me troubles pas,
laisse moi seul
avec ma douleur.

M aimes-tu. if

Je désire
ton amitié

Sois heureux
et content.

In multilingual Switzerland, the same stamp could
speak more than one language. To the left and right are

In the middle is a trilingual card, where the stamps speak
German, French and Italian — all at the same time!

Stamps (all cards on this page):
5 centimes Cross and Numeral type
(1899/1906)

French and German versions of the same sets of messages.

Multilingual Cards

e Switzerland

Je vous aime. RaSchlot:d i Je désire votre a nitié
GAGE des Ty
e \JAN MSRFS
e N
Je bra > yOous voir.,
_]‘ nes pas | ¢
C i):k non arcoul

Hobert Kerler, Memmingen

Undivided back, postally used 1900

Publisher: Robert Kerler,
Memmingen, Bavaria
(upper left and lower left card)

Undivided back, sent under cover, no date

Bl Dent
HRECE W :
&5 an mich.

Bricfmarken-
Spradye.

it 3ch liebe Dich.

=] Ulein Herj ge-
i 5 - ;

225 hart einem Andern. Su beadyten !

Die Vriefmarfe rvechts oben Dbe-

deutet: ich fammle, bitte 3u taujchen!

i 3ch will $infs wnten bedeutet: dante jchdn!

B Dir fren fjein. ich fammle nicht mehr.

e e T i
Stéve mich wicht! ;{’;’ﬂ{ -
,\% -

\l
i lag mich mit meinem
Schimer; allein. '

Tch wiinjche Deine

lop | SGG

Je Che

7 © i dicy,
any e /

Liebst du mich?
M'aimes-tu ?
Mi ami?

Briefmarken-Sprache
Langage de timbres
Lingua di francobolli

yor Ungewissheit !
he d'impatience!
gxo d'incertezza!

Antworte mir
&ponds-me

Undivided back, unused

Publisher: J. Farine,
Le Locle, Switzerland
(upper right and lower right card)

Undivided back, unused

N°498

Siebjt HER
Du mich, &

Srerndjchaft. m“?!?j

Llehme meine
Siebe a.

Sei glitctlich
. & jufrieden.

Publisher: Carl Kiinzli-Tobler,
Zirich, Switzerland (CKT)
Divided back, unused

A printed instruction on the card above says that
personal correspondence on the address side was
only allowed if the card was sent within Switzerland,
to France or to Italy. This suggests that the card was
printed in 1904 or (not much) later.

Gedenke mein Ich wiinsche Deine Freundschaft.

?\\EFN\ARKEN - SPRACHE

——— .

Guten Tag, mein Freund!

Ich vergehe vor Verlangen Dich zu sehen
Schreibe sofort

L

Ich bin nicht frei.

Nimm meine Liebe |

Sie bestehen alle Priifungen.

Wann sehe ich Dich ?




International Cards

Le fimbre en haut a droite veut dire:
e colleclionne! Je vous prie de changer.
Le limbre en bas a gauche:
Merei bien! Je ne collectiome plus.
Moncoeur est
aunautre

The early postcard craze was an international
phenomenon. Various innovations rapidly spread
from one country to another and the secret language
of stamps was no exception.

The layout of the cards shown here appeared around
1910 all over Europe. Its origin seems to have been
H. Guggenheim & Co. in Ziirich, but cards with red
and green stamps in these positions were soon
produced by publishers in many different countries.

3

Above and below:

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich

Stamps: Switzerland, 5 and 10 centimes Cross and
Numeral type (1899/1882-1906)

Divided back, unused

The card above with text in French (serial number 12086),
the card below with text in German (serial number 12085)

Somewhat surprisingly, the French and German messages are
completely different. For example, I love you in the French version
corresponds to You have forgotten me in the German version!

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps: France, 5 and 10 centimes Sower type (1907)
Divided back, unused

There were three main versions of these cards:

1) no national arms and plain white background

2) national arms, golden border, white background

3) national arms, golden border, grey/silver background

Publisher: V. Miillers Kunstforlag (Copenhagen)
Stamps: Denmark, 5 and 10 gre King Frederik VIII (1907)

InGedankenbeibir.  Antworte sofort.

Artist Aletizr 5.Guaaenhe'm a:Co. Zirich N2 12985 Dép

Publisher: Alfred Stiebel & Co., London
Stamps: UK, '2d and 1d King George V (1911)
Divided back, unused

In most countries, green stamps represented the inland
postcard rate and red stamps the foreign postcard rate.
That was the case for all countries represented on this
page except for France, where green 5 centimes stamps
represented the inland and foreign printed matter rate
and red 10 centimes stamps were for the inland and
foreign postcard rate.




@ International Cards

g The design with red and green stamps in this
formation existed in several different countries. The

il

position and orientation of the stamps was the same on 3
Jankarna hos dig.

almost all cards (the bottom right card here is an
RSN exception). However, the messages associated with

egmarken - SPPGC}-, e
E :

naen, Wd;'ur‘n erhalt; ich
was ich meinte?  ketne Nachricht?

Svara genasl.

the stamps differed between countries and even within
countries. In spite of the standardized design, there
was not one unified international language of stamps.

3 i |

Du bist Kali
u.gefiihllos.

Publisher: B. B. & O. L. (Bruno Biirger & Ottilie, Leipzig)
Stamps: Germany, 5 and 10 pfennig Germania (1902)
Divided back, unused

Publisher: H G & Co Z (H. Guggenheim & Co., Ziirich)
Stamps: Sweden, 5 and 10 6re King Oscar II (1891)
Divided back, unused

These two cards (above and below) with German stamps are
from different publishers and the messages associated with the
different stamp positions are also completely different.

Two cards (above and below) with Swedish stamps,
from different publishers and with different messages.

Publisher: H. Guggenheim & Co., Ziirich
Stamps from the Germania Deutsches Reich issues (1902-1904)
Divided back, unused

Publisher: Jolin & Wilkenson, Gothenburg
Stamps: Sweden, 5 and 10 6re King Gustaf V in medallion (1910)
Divided back, unused

Publisher: Alfred Stiebel & Co., London vﬂr|avi traffas?

Stamps: Red and green fantasy stamps
Divided back, postally used 1913

InGedankenbeiDir.  Antworte sofort. Svara genast.

dag dnskar Qbra
Er bekantskap.

Vi skola vara

In addition to the cards ¢
vanner.

with red and green This Swedish card has a
stamps, cards with the minor “error”. The two
same design but several red stamps to the left have

S, 2 different stamps existed different oritentations than
-8

in a few countries on the other cards.
(see also page 1).
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Qrtist Aleliers H.Guaaenheim&lo, Ediiours Ztirich Ne1§23 Dep




Multinational Cards

There were also multinational stamp languages,
with stamps from several different countries.

The cards to the left and below could be used as keys
for secret messages. The two cards to the right,
on the contrary, were intended for open messages.
An instruction on these two cards tells the
sender to “underline” the appropriate message.

()

HOLLANDE._ BELSIQUE,
oo SR i
3 » :
% .
: ﬁo% s
(Simmrymncy =L Ty >
Vous éfes jolie! Un baiser d'amour! Courage! bibans
NMONTENEGRO. .
PNGRGE DES Ty, N
\E L BﬁES : i
de TEUROPE % :
On— %'

(Soulignez leTimbre qui parlera pour vous) :
~~SUERE.
X

AN~
N

ICH VERGEHE VOR UNSEWISY

Undivided back, postally used 1901

Unknown publisher

Stamps from Austria, Belgium, Denmark, France, Germany,
Great Britain, Hungary, Italy, Netherlands, Russia, Switzerland
and the United States, in use around 1900

The card above has German text. The card below has French text
— and the colours of the British and Danish stamps mixed up!

Undivided back, unused

30 rﬁﬁuw
T

mon coeur!

g

Divided back, unused

Publisher: Marco Marcovici, Brussels (M. M. / Br.)

Each card (above and below) shows stamps from twelve different
European countries, most of them in use in the early 1900s

The cards are not quite as cosmopolitan as they pretend to be.
Several postmarks are misspelled — Lisabon instead of Lisboa,
Copen(hague?) instead of Kjgbenhavn, and so forth.

Divided back, postally used 1905

%

CE QUE DISENT LES TIMBRES

J'ATTENDS VOTRE REPONSE

Unknown publisher
Stamps from Austria, Belgium, France,
Germany, Italy, Monaco, Russia and
Switzerland, in use in the early 1900s
Divided back, unused

Each stamp 1s combined with a romantic picture. These
seem mostly to show anonymous persons, but the
Belgian stamp depicting King Leopold is accompanied
by his favourite dancer Cléo de Mérode.

The cards to the left illustrate the UPU rules about the
colour of stamps: Green for international printed matter
rate, red for postcard rate and blue for letter rate.

S y 'f‘év‘ .‘L 5
‘ P LISl e
- ~ A - Y S e T
ublions-nous! Jevousaime Pafience! Devinez-qui 2

_NORWEGE,

GRGE DES 7y
el Mg
de 'EUROPE REs

— 0 —

\&

(Soulignez le Timbre quiparlera pour vous)
GRECE ___MONACO.

(ANAAARATAAA WA

SUISSE,

(FAASNANAAANNNAY

2
%
JL‘:rwé

A bientot!

u?‘THéQ .

AnmAAnanARS
Pardonnez-moi!

Nemeforturez pas!




"~ ENGLAND

SCHWEDEN SCHWELZ

vergessen wuremander' Jch IIBbeSle

é : T us\
Clezes i ASCHE MARKEN g

e
Jeh bin treu
RUSSLAND

H. Guggenheim & Co. in Ziirich produced many
different stamp language cards, including this multi-
national card that came in a number of versions.

Stamps from Austria, Denmark, France, Germany,
Great Britain, Greece, Italy, Monaco, Russia, Spain,
Sweden and Switzerland, the most recent ones in use
from 1908 onwards. The card in the middle is slightly

different, see below.

Multinational Cards

YL N WIS

g 5
3 D = 5
S g ) o
; { N
s 7\
: = lf :
AAARARAAAAAS

ErratenSie2

AAAAAAAAANA A

Jch muss Sn verlassen Verzeihung.

Auf baldigesWiedersehen.

Divided back, unused

This was obviously a popular card, even though it does not seem
very useful for secret communication. It seems to be inspired by
the Marcovici cards on the previous page, but without the explicit
instruction to “underline” the appropriate message.

Divided back, unused

ST T A

Divided back, unused

The card came in several different printings, with white or grey/
silver background, and in both German (left) and French (middle
and right). The messages are the same in both languages.

Both cards with German text have serial number 14026 and
all three cards with French text has serial number 14024.

Divided back, postally used 1912

~

MAGNE

FRANCE

ANGLETERRE SUISSE

Divided back, unused

The card above differs from the other four in two respects.

1) To the bottom left is a 10 centimes Belgian stamp
instead of the 1 centime stamp of Monaco.

2) Each stamp has a hand-drawn postmark
from the country’s national capital.

In spite of these differences, the card has the same serial
number as the two other cards with French text.

A AU e B e ;
Oublions nous! Je vous aime Patience | Votre regard me captive

é 1TALIE e

7’_,; e be [)F S T s @ 1: ;
@ = (Q\JPNUA I] IBRES ,
2 de 'EUROPE

B

Ne me ionurezpas'
‘S AGNE‘

e ]
Je sulsﬂdele
_RUSSIE

e

Pourquoi sans nouvellese
MOI\ ACO

Glfffﬁmm __DANEMARK
s me TIPS NSNS

AUTRICHE
BN <
A

nonont

" Devinez -quig

A A A A
fépense avous

Jedmsvousqunﬁer i Pardonnez-moi! A bientdt!




Fantasy Stamps (13)

L % Secret stamp languages were sometimes illustrated FrT
- 2 o | by various kinds of fantasy stamps rather than by ; _ M(_aie
‘ Lietst £ pictures of existing stamps. In many cases, this ok | L]}‘%E_?
: . : . : . e
Ich liebe Dich! Du mich! probably just reflected the inventiveness of postcard 3“ ekt
: - publishers. Yet an additional reason may have been : :
i Ein Kuss! .. D
Bale e ol B I wiliscns that the postal authorities of some countries did not
ort i . ..
einegfhandernl Dle Briefmarkensprache. qu%g‘;’cehaﬁ. allow reproductions of existing stamps on postcards.
Marke auf der Riickseite:
Mitte aufrechtstehend: Ich habe Dich
Du verdienst :i::t: i:l:rls)::l':dv?:;s;nr;“?“j ul?;t:te?:
eachtet gekehrf: Du bist unaunsteihlich! — M'ltt_a Nimm meine ‘ =
zi werden] | *Tie; Sailatiep mioh wiolt ohy! Liche on
= WA Deine Liebe
Deine Treue Ja! ui%' zgllgfi?ég: math
will ich lohnen. A : ‘ mich,
Deine clflitebe ¥ 4 1 glu CkllCh-
i ma ST \:
iiaer o el mich gliicklich. | \[S o)
allein in meinem
Schmerz. S
. | Unknown publisher
Unknown publisher | Stamp: A hand-drawn stamp with a burnil;g heart!
Stamp: 5 heller Franz Joseph I of Austria (1906), with - \ ' .. '
) ) 'y joing un doux_ Undivided back, unused
the head of the emperor replaced with a loving couple oIt : R
Divided back, postally used 1911 N o ;fn;”\,'grfc'ié,f;‘ff_. Unlike most stamp language postcards,
. . . e the card above shows not only stamps but
In addition to the messages associated with the 13 fantasy stamps, E—S\JZM | entire envelopes with the ste}:mps aI;ﬁxe J
the text in the middle of the card above describes four messages 7 ,&‘;ﬁ’fﬁﬁg‘m ay in different places and orientations
represented by stamps affixed on the “back”, probably signifying > \ T _ )
the back of a letter or the image side of a postcard. Also, a card a q |
. . . 3 ok
without stamp says, according to this text, I despise you! ” . %% 1
92

Publisher (left, right and above): Croissant, Paris
Stamps: Fantasy stamps with portraits of elegant women
All three cards with divided back and postally used,
> o left and right sent under cover, no date;

el is plug Vivre, .
&3 - 5ans Votre amour- the card above sent in 1911

e puis plug Vivre
sang Votre amour?

These cards all have the same messages, but different |
female portraits. For each fantasy stamp there is 3 ff&:’:ﬁ;&@
both a message in the stamp (below the portrait) — >
1 love you... A little, A lot, Passionately, Not at all —
and a message printed beside the stamp.

The combinations of messages are sometimes
confusing, for example I Jove you a little /

1 can no longer live without your love. - s




Je veux t'aimer avec ivresse
Et pour la vie t'adorer.
Donne-moi toute ta tendresse;
J'ai tant besoin de fes baisers!

Most multiple stamp cards had the messages printed
beside the stamps. Some publishers took the postal theme
one step further and showed messages in postmarks.

Several cards had messages both beside the stamps and
in postmarks. The results could be confusing, as the
combination of You arrive to late and the postmark Country
of kisses on the card to the left, or the card to the right
where some postmarks obliterate more than one stamp.

Below is a card where the postmarks alone
convey the messages.

Messages in Postmarks

: ’ewcqnfianceje triompherai.

Publisher (above and below): J. Brien, Brussels
Stamps (above): Belgium 5 centimes Small State Arms (1907)

and 10 centimes King Leopold IT “coarse beard” (1905)
Stamps (below): France 10 and 25 centimes Sower (1903)
Both cards with divided back and unused

These cards combine messages printed beside the stamps and
messages in the postmarks that obliterate the stamps — United
for life / Never-ending love, I only live for you / Country of love, etc.

. M'AMEZ-vVOUs?

ACCEPTEZ ™M(

Publisher: Phototypie La Mouche, Braine-L’Alleud (Belgium)
Stamps: 10 centimes King Leopold IT “coarse beard”
Divided back, unused

 LANGAGE DES TIMBRES-POSTE

Tous les timbres vont vous permettre
Tt par lewr seul arrangement
L) avoir les secrets d'une lelire

Sur Uenveloppe seulement

The card above was part of a series of three cards, all combining
messages in postmarks with messages printed beside the stamps.

The card below is from the same series, sent by the publisher to a
retailer (in 1906) with a printed advertisment and information

about purchasing prices: I have the pleasure of sending you an
example of the most recently published stamp language...
The price was 30 francs per 1000 or 6 francs per 100 cards.

CARTE POSTALE

Au loin partouttonjoursje suis ta trace
Partout mon ame est avec toi
Bravant l'exil, le temps et Pespace
L’amour m’enchaine i ton henreuse loi

JE NAIME QUE VOUS
=3
Gl

Unknown publisher
Stamps: 5 centimes Small State Arms (1893)
Divided back, postally used 1908

On this card, the messages are only shown in
the postmarks that obliterate the stamps — I love you,
Are you thinking of me?, A thousand kisses, and so forth.

The stamps are printed in five different colours/shades,
none of them corresponding to the original green colour

of the 5 centimes stamp (as shown on the upper left card).

Levelezo Lap-Post Card .Briefkaart
Brefkort.Postkarte
Cartolina postale Tarjela postal
Dopisnice. KartaKorespondencyjna
Weltpostverein ,
Unionpostale Universelle.Unione postale Universale .
Cortainspays elrangersn accgplandpasla correspondance de ce cote) se renseggnera la poste:

Cowceopondance Adresse
2N 2
J'ai le plaisir de vous envoy. ?n type
du dernier langage des timk paru ; il
y a 3 sujets gue je vous off™a J @ le
mille ou le cent.

Sl

Ma collection cartagfa tcgs@pour Ste

Marie est trés réussgie?
J’espere que v Q;éaon;#:r z votre ordre

et que vousA&pcrm@t rez d’'y ajouter

une collectign com&te, i’y réserverai
mes meil{g?s s&@. .
Dans L‘Q«; te, recevez, M . el Al Saeton Tt o L
ﬁtation

mess sinc_éres. S
hofotypie La Mouche
BRAINE-L’ALLEUD

PHOTOTYPIE LAMOUCHE BREAINE-L'ALLEUD BELGIQUE




Multiple Stamps in Series * France

LE SECRET DU TIMBRE

Geo 1S Rariss

Le ROSE te parle damour,

Dis-moi si tu m'aimes toujours:

In order to provide a broad range of possible messages —
and to sell many postcards! — certain postcard publishers
produced series of multiple stamp cards.

Here are two such series, both featuring the French
10 centimes Sower (semeuse) stamp of 1903 — The Secret
of the Stamp and The New Secret of the Stamp.

The series to the left contains 27 different messages
and the series to the right as many as 36.

. Dépose

JACQUEsS BRIEN, Bruxelles

Je t'aime.

LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE

Cheére bien-aimée,
Je souffre loin de foi.
Mon ame charmée
Voudrait voler vers toi,
Et je reviendrai toujours le méme,
Sur mes lévres un seul mot: «Je t'aime! »

Non.

Pai cloturé

Publishers: G. 1. Paris

(top and bottom) and
G. J. H. A. (right)

All three cards with
undivided back

Top card unused

Right and bottom card
used 1903 and 1904
respectively

LE SECRET DU TIMBRE

PR

ma collection.

Ne m’oublie pas.

Je ne pense qu’a toi.

LE NOUVEAU SECRET DU TIMBRE

Publisher:
Jacques Brien, Brussels
Unused, undivided back

Crois en moi.

L'amour ardent, Pamour sublime et tendre,
A des accents que tu devras comprendre.
Ma voix t'appelle! au loin tu dois I'entendre.
Divin transport! mon ceur est enivré

Mon seul honheur est de pouvoir t'aimer.

Ondit quele BLEU porte bonheur

Jacoues BRIEN, Bruxelles — Déposé

te le souhaite de tout ceeur

]
K SECRET

N

A
2
%

i parioul
Je te suivrai P %

A

| %
®

3

%

DU TIMBRE

Le VERT te parle de l'espoir

Quand pourrais-je te revoir ?

All three cards with
undivided back

Top and bottom cards

sent under cover (no date)

Left card unused

The Secret of the Stamp series to the left suggests that
the stamps should be placed on the back of an
envelope, which is somewhat unusual. The meaning
of the different colours (red, blue and green)
indicated on the three cards is unclear.

Je ne suis pas libre.

L’absence n'est rien
Quand on s'aime si bien!

Je t'adore et je veux te consacrer ma vie!

Et parfout je suivrai ta trace chérie

Et moi qui t'ai donné ma tendresse et ma foi

Saurai tout affronter pour alier jusqu'a toi!

Reviens et dis oui.




Series of stamp language cards also appeared in

Multiple Stamps in Series * Various Countries

— A~ other countries than France. Here are examples — L~ _ L~ :
—ﬁ § . ——1
Ne irj from Hungary, Bulgaria and Germany. Szeretsz-e
Isten veled ’ - Szeretlek ! |
kedvesem ! tobbé 1 eretlek engem ? ,‘
Bizzal bennem ! lr 6gt(‘in Szeretnélek Two cards with Hungarian stamps and text in Es e
aradi latnil . . > §
M‘,‘,'.‘?d’ Hungarian. Cards with the same stamps and Sevem Bar{;tségod!ra ;
: : . . . masé ! EaEYOLE 2
hozzam { LevelezG-lap gydjtoknek. messages also exist with text in German. Bélyegnyelv. :
Jobbra kizépen ferdén: Lapjaid elrl: Orbkre tiéd ) Bélyeg a levél hatuljan.
ﬁz&:ﬁ:ﬁ:x’:e‘;ﬁiﬂ?ﬂ—ﬂéﬂ l%’:g;‘:laz: maradok! Unknown pUthhCI' Kdzépen fiiggélyesen: Nem értetelek!
szintesen: Tovabbi csere kivinatos ? , 2 K- vizszintesen: Hogy béiitselek - ki?
Sai Bulsa kizép rendosen: gdvozrgtl Wpot Stamps: 10 fillér Turul and &9 Tiszteletre K. forditva: Kidllhatatlan vagy! Fogadd 2
z:z:g} ;a:;. Erl%':x‘;zf:‘& YEENpeh Tapil . mélté vagy! K. ferdén: Ne terhelj meg t3bbé! szerelmemet! 2
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Liebst

: 1y
Ich liebe Dich! Du mich?

Ich wiinsche
Deine

Mein Ierz gehord Freundschaft,

einem andern!

Die Briefmarkensprache.

Marke auf der Riickseite:

Mitte aufrechtstehends Ich habe Dich nid) fimRaie
verstanden! Liebe an,

Mitte quer: Wie kann ich Dich versihnen?
Mitte umgekehrt: Du bist unausstehlich!
Mitte schrag: Belistige mich nicht mehr!
Unfrankirt: Ich verachte Dich!

Du verdienst
geachtet zu werden.

Deine Treue
will ich lohnen.

Deine Liebe
macht
mich gliicklich,

] |

&
Sei gliicklich
und zufrieden.

| Quiile mich nimmer,
lass mich allein
in meinem Schnierz,

zImgosed yojz1asen ‘BroquinN 9piryos ‘IJ UOA Je[roA

A series of two German cards with 10 pfennig
stamps of the Eagle issue (1889-1900).
The original stamps were red, not blue

as the stamps printed on these cards.

Publisher: Fritz Schardt, Nuremberg
Undivided back, unused

In addition to numerous messages for lovers, the
card to the right also contains messages (within
the frame) for postcard collectors.

[[1sossmor

Griiss Gott
mein Liebchen !

Ich bin

vergeben!

Ich bleibe
Dir treu!

oy Du hast Dich

Schenke mir

Vertrauen!
Bleib mir
frou Tch bleibe :
g o Schreibe sofort! Schreibe
nicht mehr.
Gutferngruss!
( Fir Postkarten-Sammler: =
Rechts mitte schrdg: Deine Karten entziicken mich!

Ich sehne mich

Rechts mitte umgekehrt: Bitte um Gegenwert! -
Dich zu sehen.

Links mitte quer: Ist weiterer Tausch angenehm?

Links mitte aufrechtstehend: Gutferngruss Sports-
kollege! — (Sportskollegin!)

Untenmitte quer: Dukannst mich mit Deinen Karten nicht erfronen.

KUnten mitte umgekehrt: Danke bestens, sammlo nicht mehr!J

Ich vertraue
Dir nicht mehr,

Nein!

Nur Dir gehort
mein Herz.

durch Priifung
bewihrt,




Cards With and Without Messages

One type of stamp language
cards were sold in two different
versions — with (left) and without
(right) printed messages.

The idea was that correspondents
should first exchange the key (the
card with the messages) and then
use the cards without printed
messages for communication by
marking a suitable stamp.
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LES TIMBRES HOLLANDAIS

Pourquol ne m’aimez-vous pas?

Parce que...... I

e
Jf{%f{{?g ,/’,,4_,

Stamps from the

issues (1899)
Undivided backs

cover, no date
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: je ne puis m'y résoudre

Figure in White Circle
and Queen Wilhelmina

Left card sent under

Right card unused

Stamps from the
Queen Wilhelmina
issue (1899)

Undivided backs
Left card used 1901

Right card used 1902
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M'AIMEZ-VOUS?

RANCAIS Stamps from the Blanc
and Mouchon issues

(1900)

Undivided backs
Left card unused
Right card used 1903

Publisher (all cards):
Vanderauwera, Brusssels

On the card to the left, a
signature under the 15 cts
stamp indicates that the
sender has been in love with
the addresse for a long time.

This way of using the stamp
language never became very
popular. Most correspondents
preferred the original idea,

to use real stamps.
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The standard version of stamp language cards was a key showing stamps in different positions
(different places on the card) and with different orientations (upright, upside down, crosswise, etc.).
But before this standard became established, different types of keys existed.

Different Types of Keys

signification différente suivant qu'on le place &
gauche ou a droite de I'enveloppe, ou encore au
milieu en haut de la suscription. En voici la no-
menclature :

2 | N* 1. — Vous m’étes indifférent.
o & 2. — Je vous aime. °
o 3. — Mon cceur est déja pris.
SR 4. — Vous me déplaisez souverainement.
gb Z 5. — Donnez-moi un rendez-vous. R
B 6. — Ne pourriez-vous m’envoyer de l’argent ? i
< 7. — Attendez quelque temps encore. :
? 8. — Tout est bien fini entre nous.

=

{. — Je vous écouterai avec plaisir.

2. — Il est inutile d’insister plus longtemps.
3. — Oui, je veux bien. 5
4. — Je sais bien qu’il ne s’agit que d’un caprice.
5. -— Vous me faites beaucoup de peine. 3

6. — On me surveille trop. 3

7. — Je n’aurais jamais cru a tant d’ingratitude.
8. — Jene serai libre que dans quelques semaines.

A droite
DE L'ENVELOPPE

7
£ |

Uppgr Left-hand Corner: Good-bye, sweet-
heart.

Same Corner, Upside Down : I love you.

Same Corner, Crosswise: My heart is an-
other’s.

Same Corner, Horizontal : I hate you.

Upper Right-hand Corner, Crosswise: I send
you & kiss,

Same Corner, Horizontal : Do you love me?

In Middle, at Top (Upright) : Yes.

Same Place, Upside Down : On condition.

In Middle, at Bottom (Upright) : No.

Same Place, Upside Down: You are too
loving. 2

Same Place, Horizontal : My parents object.

Lower Left-hand Corner (Upright): I seek
your acquaintance.

Published by Tur Cosy CORNER NOVELS, the charming story-paper.

!

Same Corner, Upside Down: I wish you

joy.

Same Corner, Horizontal: Will you meet
me?

Lower Right-hand Corner:
cool.

Same Corner, Upside Down (Upright): Can
you not trust me?

Same Corner, Horizontal : You are changed.

In Middle, at Left-hand Side (Upright):
Accept my love.

Same Place, Upside Down : 1 am engaged.

Same Place, Horizontal: I long to see you.

Tn Middle, at Right-hand Side (Upright):
Write soon.

Same Place, Upside Down : 1 am S0ITy.

Same Place, Horizontal : I am married.

You are very

1d., weekly.

2 <

& 1. — A bientot |
SRR 2. — Je pense a vous sans cesse. |
=2 3. — Ce n’est pas sérieux.
= 4. — Vous m’avez fait bien souffrir. !
g 2 5. — Puis-je encore espérer ? : |
= A 6. — Je n’aime pas les jaloux. |
A 7. — Donnez de vos nonvelles au plus vite. e

i 8. — Je m’en comsolerai facilement.

]
|
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Above: French trade card (forerunner of picture postcards), advertising
Cirage Nubian shoe polish, with a secret language of stamps on the back

British postcard with “The Language of Stamps”

Entirely text-based descriptions of both positions and orientations of the stamps
Publisher: The Cosy Corner Novels (‘“the charming story-paper”!)

Undivided back, used 1905

Stamp: 15 centimes Sage (1876-1900) showing orientations, text indicating positions

uno dei

due, tre, quatiro,

bollo in

S /

Francobollo varso sinistra

Francotollo verso dastra t0 4 destra

@) Vi amo @ voi? a) Anch’'io! a) Mi siete antipatico. @) Non posso. ; ‘
b) Riceveste ? b) Ricevuto. b) Nor mi scrivete pit. ) Non ho ricevuto, |
¢} Verrete? ¢) Verrd. ¢) In guardia, si sospetta! ¢) Non mi riesce venire. |
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& la chiave di una corrispondenza tacita, che si pud
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re con qualunque mezzo applicando cioe il franco

L flod

Francobollo roresciate Francob. orizzant, a Sinstea. |
a) Bisogna smetterla? a) T'adoro. |
b} La leltera & stata intercettata. ) Si; sei un Angelo, |

é; ¢) Si; ardo gf desiderio,
<39 /Ww , “‘V‘W

Francoballo orizzontale adestra
a) }l mio cuore & occupato.
b) Si; siete uno stupido.

¢~} Non fbglio. ¢} E inglle mi seccate. ) Siamo scope;
7?‘14 pf :WJ,W% - /p“,%,i e

i indicali nel numero unc per la domanda e nei numeri 1
cinque, sei, sette, ofto per |e singole risposte corrispondenti aile lettere a, 0, ¢

rascoboll it i i

eserci
mod

X a) Mi siete indifferente.
b, E inutile tentare.

)

Two Italian cards with fantasy stamps showing
portraits of King Victor Emmanuel III

These are more complicated versions of secret
languages. Stamps in eight/six different orientations
are shown, and each orientation may have three
different meanings, indicated by letters a, b and c.

The idea was probably that the sender should affix a
stamp with the appropriate orientation and then add
a letter to clarify the meaning of the stamp.

Nothing is said about the position of the stamp.

Publisher: B. G., Bologna
Undivided back
Used, no date

Publisher:
D. Codanti, Milano
Undivided back, unused '

The Language of Postage Stamps.
TOP LEFT-HAND CORNER.

‘“My heart belongs
to another, & can
never belong to
you.”

LEFT-HANDA SIDE OF

““I hate you.” ““Good-bye for
the present,

dearest.”

‘Ilove you.’ !

LEFT-HAND BOTTOM
CORNER.

1
= |
1 am already |
engaged.”

““I'wish or cesire
your friendship,

y ! love,” |
but nothing |
more.”

RIGHT-HAND

S DE OF TOP RIGHT-HAND CORNER.

“1long to see
you. Writeim-
mediately.”

My heart is “Do you love me, ““Bnsiness cor-
another’s, you ¢ dearest.” respondence.” {
MNSsL Write no {

more.” £ {

BOTTOM RIGHT-HAND CORNER.
A

Above: British card with stamps showing orientations and text indicating positions
Stamp: 1d King Edward VII (1902-1911); undivided back, unused; unknown publisher

Francobeilo pendente verso destra
a) T’amo, e tu?
b) Ricevesti?
¢) Verrai?

Francobollo dritto e in piedi
) Mi siete indifferente.
| b) E’ inutile tentare.

¢) Non voglio.

Cartolina Galante

- EDITORE -

D. CODANTI

Francob. rovesciato e pend. verso destra  Francob. rovesciato e pend. verso sinistra

@) Anch’io! @) Non posso.
b) Ricevuto. b) Non ho ricevuto.
¢) Verro. ¢) Non mi riesce venire.

Francobollo rovesciato

Francob llo pendente verso sinistra
@) Mi siete antipatico.
») Non mi scrivete pi.
¢) In guardia, si sospeita!

«) Bisogna smetterla !
b) La lettera e stata intercettata | =
¢) Siamo scoperti! !




Single Stamps, Single Ladies * Germany

In addition to cards with multiple
stamps for different messages, there
were also series of cards with single
stamps — each with only one message.
If these cards were to be used for secret
communication, the sender had to start
by sending the whole series of cards to
the recipient. Not very convenient for
the correspondents, but good business
for postcard publishers!

Here are cards from two German
single-stamp series.

Stamps: 10 pfennig Germania (1902)
The stamp’s original colour is red.

Briefmarkensprache

Write soon!

Divided back,
postally used
1912

1 love you endlessly!

Divided back,
postally used
1911

I’'m longing for you!

Divided back,
sent under cover,

no date

When will we meet again?

Divided back,
postally used
1910

()

Publisher (upper series):
S. Blueh, Wien/Vienna
(S.B.W. above a Rotophot logo)

Publisher (lower series):
Rotophot/Heinrich Ross,
Berlin (RPH)

When and where can
1 talk to you?

Divided back,
postally used
1910




If a couple wanted to use single-stamp cards as “keys”
to a secret language, they first had to exchange the
entire series of cards.

An alternative was to send a single card with an
appropriate message. Not so secret, but considerably
lower costs for postcards and postage!

Single Stamps, Loving Couple * France

1 am waiting.

Publisher: Katz (J.K), Rueil

My heart is free.

1 am hoping.

Stamps: 15 centimes French Sower (semeuse) type, 1903

1 will overcome everything.

Distant from my eyes, close to my heart.

Undivided back.

All five cards were sent on the same day,
5 July 1904, from the same sender in Paris
to a lady in St. Georges sur Cher.




Stamp and Flower Language * Belgium

The stamp language was not the only secret or symbolic
language illustrated on early postcards. There were
languages of birds, butterflies, colours, eyes, flowers,
fruits, hearts, kisses, months, names, perfumes,
playing-cards, seals, and more.

This series of single-stamp cards shows an innovative
combination of stamp language and flower language.
It exists in several different versions and with both
Belgian and French stamps.

Pansies / Memory of a sincere friendship.

Publisher: Fauvette (France)

Rose / Receive this pledge of my love.

Stamps

Marguerite / I love you. Do you love me?

: 10 centimes King Leopold II “coarse beard” (1905)

Forget-me-not / Joy and happiness. Do not forget me.

Marguerite / I love you... a little... a lot...

All cards have divided backs.
The card in the centre was postally used
in 1911, the other four in 1912.




(22) Single Stamps in Male and Female Series * France

To further extend the range of
postcards for sale, this editor
published two series of single-
stamp cards with the same
messages — but separate series

for men and women!

Do not forget me.
Note that the letters that the

persons are about to post have
the stamps affixed in the same
positions as the secret messages
shown on the large envelopes
to the right.

. //M%/Ms

- 5 il
T

See you soon.

T T A R R WA A

Publisher: Ernest Le

My life is yours. Delay, Paris (E.L.D.)

Stamps: 10 centimes Sower
(semeuse) type of 1907

All cards with divided
back; one unused,
five sent under cover

One card dated 1910




Secret Messages * Netherlands

&)

Once two correspondents had
exchanged the keys to their
secret stamp language, the
conversation could begin.

In countries with several
competing stamp languages,
such as the Netherlands, we
can only guess what messages
oddly placed stamps on e X
postcards such as these
conveyed.

No. 3835,

Postzegeltaal

“‘“\'\'\“ N

0.k niet waar deez’ kaart komt
vandaan

Als gij maar een ding west lieve
=== kind

Universelle)
é a VPadresse.)

BRIBFKAMRIIAY (g
Bt B Answer
‘ immediately?
(card to the right) Ik ken het geheim van de zegel
En plak hem dus volgens de regel
/ :,/ - p Lk 4 0/4////}/» Zijn plaats komt er niet op aan
7

My heart

is free?

(card to the right)

BRIEFKAART

1 love you?

(card to the right)

...or perhaps
Do not forget me?

(card on top)

POSTZEG%
@

Anlwoord spoedig.

Re

Stamps: 1 cent Figure in
White Circle (1899),
valid for the domestic
printed matter rate

All three cards unused
and from unknown
publishers

Middle card with
undivided back,

top and bottom card
with divided back



BREFKORT

(Carte postale)
(ADRESSEN ANBRINGAS A DENNA SIDA)

-
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234 K C. N:s Lj., Sthim.

Messages could be more or less secret,
depending on the local market for
stamp language postcards.

In the case of Sweden, where one single stamp
language dominated the market, the meaning
of the “secret” messages can be interpreted
with some certainty.

Not So Secret Messages * Sweden

BREFKORT

(Carte postale)

(Denna sida anvindes endast for adresseringen.)

= - = -------------- :
________ ﬁ/‘/_&% ’ /é’

Bostaa’._.______,__n/yw V&Pl

(om den kan uppgifvas) ¢

1 love you!

The messages on this page are interpreted using
the most common version of the Swedish stamp
language, published by Solléns (Stockholm)
and Le Moine & Malmestrom (Gothenburg).

Fidelity will have its reward!

Eftertryet firbjudes enlig'.agen of 10 aug 1971,

dlskar dig?

sin ¥n?

Farvil 5 = :

g_ FRIMARKS- SPRAKET
= (Ner 1} Nyckel)

: [Slutgiltig 2 upplaga_]

&  Forminskade, ofdrgade | afhildningar af
g 5 H b . -

- Sveriges friméarken
L5 i borjan af ar 1902
=

B;zf

For att uttrycka
hir anférda me-
ningar sittas vid
frankering af bref
statens frimirken
pa brefkuvert i viss
stillning och &
bestiimd plats, si
som hdr medelst
forminskade bilder
af frimidrken angif-
ves d. v. s. pidoli-
ka sitt i hvart horn
och 2 sitt ofvan,

under, till hoger
och vinster om
adressen. Virdena
ha ingen betydelse
for spraket.

(Kort 2 #dr utan
forklaringar och
nyttjas till fortro-
lig kerrespondens
genom att ett tec-
ken sittes vid den
frimarksbild, hvars
mening afses.)

Write to me at once!

Most cards of this kind brought positive, affectionate messages.

After all, who would exchange the key to a secret language with
someone just to tell him or her that I'm already engaged or
My heart belongs to someone else?

How should we meet?

Carte Postale
tkarte — Post card

SsilE BREFKORT
'z‘-‘{v,'_ 4 'Q (Carte postale)
RE R

(Denna sida anviindes endast for adresseringen.)

Publisher: Solléns férlag, Stockholm
Stamps from the King Oscar II copperplate recess and
the Bicoloured Numeral type issues (1891-1900)

Undivided back, unused

Cartolina Postale — Ibevelezs - lsap
Brefkort — Briefkaart — Brevkort
OTKPBITOE NHCbMO
Tarjeta postal — Carto postal
Union postale universelle
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